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Some Unpublished Inscriptions in the Isparta Museum

Pinar OZLEM-AYTACLAR*

The Museum of Isparta has a collection of Greek inscriptions which come from a rather
wide area around the city. Most of the inscriptions preserved in the Museum are from the
territories of the cities of Anaboura in Killanion Pedion, Seleukeia, Tymandos, Konana and
Timbriada, whereas the provenience of some is unknown. Among many inscriptions in
the Isparta Museum are some which demonstrate the existence of an ancient village with-
in the area occupied by the modern city, at Ctintir Mahallesi. In addition to those which
are from Cuniir, in this paper, some funerary and votive inscriptions from the territories
of Seleukeia, Agrai, Konana and Tymandos are presented along with some of which find
spots are unknown.

Cunur

Cintr Mahallesi used to be a village north of the city of Ispartal. The surveys made
by Th. Drew-Bear show that there existed here a village in Roman times. The inscriptions
published below were found in a field to the left of the road leading towards Mehmet
Toénge Mahallesi, which leaves the highway going to Denizli and passes behind the
University of Isparta. On the slopes of a hill near the crossroads, on the opposite side of
the Denizli highway in Ciintir Mahallesi, are vaulted rock-cut tombs, and there are oth-
ers, some now destroyed, on the slopes of another hill just behind the University near the
highway:.

1 Altar with moulding and acroteria. Broken at the bottom. On the front is a bearded,
long-haired bust. On the left a stylized grape bunch, on the right a cornucopia with
fruit and on the back a sheaf of wheat. H. 38; w. top 23,6, mid. 20,3; th. top 21, mid. 18,
L. 2.5% (Fig. 1)

Dr. Pinar Ozlem-Aytaclar, Ege Universitesi, Edebiyat Fakultesi, Eskicag Dilleri ve Kiiltiirleri Boliimii, 35100
Bornova-izmir. E-mail: paytaclar@yahoo.com

I would like to express my gratitude to Prof. Dr. Thomas Drew-Bear for making it possible for me to work on these
inscriptions among which are some found by him during his surveys in Pisidia and for his precious contributions
in the text. This is also an opportunity for me to thank him for everything I have learned from him. I also owe
thanks to Jale Dedeoglu, the former directress of the Museum of Isparta, for her very kind help during our work in
the museum,

1 See Bociizade Siileyman Sami, Isparta Tarihi S. Seren (trad.) (1983) 37: the word means “thicket”. For some pub-
lished inscriptions from Ciiniir see Sterrett WE, nos. 455-7.
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[‘P]6dwv ‘POdmv-
oG Au edynv
“Rhodon, son of Rhodon, (made this) dedication to Zeus.”
The reliefs on the sides and the back of this altar demonstrate that Zeus was wor-
shipped here essentially as an agricultural god.

For the name ‘Pédwv, a characteristic proper name of the settlement at Ciintir, see here
nos. 2, 3 and 7. This is a common name in Pisidia. Examples of ‘P6dwv can be seen in
inscriptions from Hyia®, Moatra®, Bigdiiz’ and from a village near Lake Hoyran®. A ‘P68wv
occurs on an inscription in the Antalya Museum’. Still today Isparta is famous for its roses
which serve to make rose-water, rose-oil and other similar products, which were surely
important products of this region in antiquity.

2 Quadrangular altar with mouldings and acroteria. On the front are two busts and on
the right side is a single bust (all heads effaced). Wreath on the left is in high relief with
incised decoration and iainiae whereas the other on the back is a simple circle. H. 64; w.
top 30, mid. 25, bot. 32; th. top 30, mid. 23,5, bot. 31; Lh. 2 (Fig. 2a-b).

A
[‘Pl6dwv kol An[oAl-
Awvig T mo-
tpi Kod i) pn-
4 TPL VNG
XOpv
B
[t]® 1810 &deh-
PO ZwTikd
uvn - png
8 &  pw

“Rhodon and Apollonis (set up this allar) for their father and mother, in remembrance.”

“For their brother Zotikos, in remembrance.”

3 Stele with projecting mouldings at top and bottom. Relief of a standing figure, hold-

ing his right hand on his chest and with a staff on his left hand. Head effaced. H. 56; w.
top 32, bot. 37; th. top 15, bot. 21; Lh. 3,5 (Fig. 3).

['éiog Avpri-
Mog  ‘Pod-
v uvn-

at Incirli. Bean 1960, 80-81 no. 133.

Bean 1960, 82, no. 135 and for another example see Horsley 1992, 127.
Bean 1959, 76 no. 17.

Brixhe - Gibson 1982, 157 no. 10.

L. Robert, Hellenica IX, 41; Bean 1952, 118; J - L. Robert, Bull. épigr. 1959, 254, no. 442. Bean reads the first line as
['Pl6dwv Néwvlog] Zd(c)ov.
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pL
Ligatures: 3 mut nu efa, 4 mu ela.

“Gaius Aurelius Rhodon, in remembrance.”

4 Roughly worked altar of local stone. Projecting moulding and acroteria in relief at
top. Broken at bottom. H. 38; w. 30; th. 32; Lh. 3,5 (Fig. 4).

Tpwiiog
TERVED
“Iroilos (set up this altar) for bis child.”

The inscription appears to be complete: perhaps the child died at a very early age. The
name (perhaps a chance similarity between a native and a Greek anthroponym) is com-
mon in Pisidia (see our no. 5).

5 Fluted column with inscribed tabula ansata. The column was left unfinished be-
low the inscription. Two holes are in top surface. H. 200, diam. top 54, bot. 58; Lh. 3,3.
Mentioned in Drew-Bear 2004, 215 fig. 9 (Fig. 3).

[Néloy [Zloet dig
Zoe[l kai Appovt
T01¢ yovehot

4 TpwiAog 7" Tudé-
g "ApvEGTOU
gmoince.

“Neon, son of Soeis, grandson of Soeis (erected it) for his parents, Soeis and Amma.
Troilos, son of Troilos, grandson of Troilos, whose father was Tydeos Arnestes, made it.”

Soeis is so far unattested. For Amma see Zgusta, Personennamen, 58 § 57-14.

Troilos was not the only sculptor in his family. TpwtAog Tudé{w)g Apvéctov the sculptor
occurs on another epitaph from Lenglime (Magastara to the east of Lake Askania)®. On a
dedication to Herakles from Moatra, south of Askania Limne, we find TpoiAog "Apvéctou
Tvdéwmc as the sculptor®. As indicated in the inscription, Troilos, the sculptor of our monu-
ment was presumably the grandson of the sculptor whom we know from other inscrip-
tions. Apparently he wanted to be known as the grandson of that famous sculptor and
therefore we see four generations of his family on this short inscription.

This type of funerary monument was common in Pisidia, especially in the region of
south and south-east of Lake Askania. Examples are from Burdur itself, Clintir, Cercin near
Magastara, Sagalassos and from Kolbasa and its neighbourhood!. Two examples can be

8 Ramsay, Cities, no. 186; L. Robert, Hellenica IX, 40-41 and no. 6.
9 Smith — Ramsay 1887, 229, no. 10; L. Robert, Hellenica IX, 41 and note 2.

10" sterrett, EJ, no. 86 (see Bean 1959, no. 6) and Horsley 2007, no. 243 (Burdun); WE, no. 457 (Ciiniir); Bean 1959,
nos. 14 (Cercin) and 85 (Aziziye); 1960, nos. 89 and 90 (Arvalli); 1954, no. 3 (Aglasun, cf. Horsley 2007, no. 285);
Woodward 1910, no. 10 (Kugbaba). Horsley 2007, no. 264 (unknown provenance)



226 Pinar Ozlem-Aytaclar

added: “A fluted column 1.01 h., 0. 49 in diameter, with inscription in a tabula ansata; no
other ornamentation” from a yayla two hours from the village of Bigdiiz to the south-east
of Lake Burdur'! and our no. 6. Like our inscription, on some of these funerary columns
there also exist the signatures of the sculptors!'?. The sculptors, in fact, were not responsi-
ble for the columns but for another funerary monument which was supposed to be carried
by them. The columns have holes and clamp marks on the upper surfaces which show
that they were surely carrying funerary objects’®. The column from Biigdiiz carried a fu-
neral urn Ny V8piav obv 1@ keiovr). The funeral urn, though not with certainty, occurs in
the following inscription as well which is again a fluted column with an inscribed tabula
ansata. All these examples and the holes on the top of the column lead us to suppose that
the funerary monument of Soeis and Amma had carried a funeral urn too™. These col-
umns carried big marble vessels of which several examples can be seen in the Burdur and
Isparta Museums. The signature of the sculptor was sometimes on the vessel itself, as we
see at least on one example',

6 Fluted column with inscribed tabula ansata. Broken at bottom The lower portion of
the column is not fluted and the tabula ansata is not completed at the bottom. The letters
of the lines 7-10 are smaller. H. 55; diam. 55; Lh. (1-6) 2,3, (7-10) 1,5 (Fig. 6).

Jov Néw[vog --- ]
‘AlAvmiafvod eg. ‘1é]-

4 povog yuvi V3[piov]
Gvébexev xota [Sal-
B7knv 100 avdlpdcl:
[TewuldBeoc oA épmlvoc]

8 [- - - -IAYTO[- - - ]
[----JAAY . OZ[---]
vac.  émoi[noev].

“Nais (2), daughter of X, granddaughter of Neon, wife of Alypianus son of [Hielron, dedi-
cated this bydria according to the testament of ber busband. Teimotheos, son of Polemon
————— made it.”

11 Bean 1959, 76, no. 17.

2 0n two inscriptions, one from Aziziye and the other from Sagalassos (see supra note 10) we see the name of the
Sagalassian sculptor Képwv Bidvopog Alioceoc.

13 According to G. H. R. Horsley (2007, pp. 188-9), these funerary columns formed a part of a monument which
should comprise two or more drums, one on top of the other, with an architectural base and a capital, carrying
the bust or the statue of the deceased. Busts, as funerary monuments, are indeed common in Pisidia as we see
many examples of them in the Isparta Museum. Nevertheless, the busts, 50 centimeters high on average, are
hardly suited to be placed on top of a high monument. Moreover, they usually appear to have funerary inscripti-
ons in two or three lines with rather small letters. For examples of these busts, see Dedeoglu et al. 2005, 37 and
Horsley 2007, no. 239 PL 217.

Y Drew-Bear 2004, 215.

5 The conclusion that these inscribed columns carried marble urns was proposed by Drew-Bear 2004, p. 215. For
a stone vessel with the signature of its sculptor ([- -lviog 'ArolAaviov elepaltetoag énoinoev) from the yaylea of
Biigdiiz see Bean 1959, no. 18 Pl. XVc.
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A woman with a Greek name like Nais or a Pisidian name like Nanne, Nannis etc.
probably dedicated a funeral urn (cf. the v8pta. which surmounted the funerary column
mentioned in our commentary on no. 5).

7 Altar with mouldings. Broken acroteria on the each corner of the top. On the front
are busts of a man and a veiled woman wearing necklace and earrings. Heads effaced. On
the left side are grape bunches with leaves. On the right is a relief of an ox facing left and
the back is a lion facing left. H. 85; w. top 35, mid. 29, bot. 35; th. top 34; mid. 30, bot. 40;
Lh. 1,5. Dedeoglu et al. 2005, 35 (description and photo). (Fig. 7).

Al0]p. [Anunl-
tpiee ovvBilwl,
Adp. Podwv
4 Kol "Atto-
Aog
[t notlpt 'Artddlo]
‘Podwvog {g} Tod
8 Omeng pviung
xGp1v

“Aurelia Demetria for ber busband, Aurelius Rbhodon and Attalos (set up this altar) for

their father Attalos, son of Rhodon, grandson of Thies, in remembrance.”

The masculine name Qg is elsewhere attested only on an epitaph from the territory of
the Gorgoromeis in southeastern Pisidia: ©mg Tatog!®.

Tymandos

8 Grave stone of pediment type in two pieces from Yassioren. At the center of the
pediment is an eagle. H.: 83, w.: (left piece) 35, (right piece) 84, th.: 40, Lh.: 2-3 (Tig. 8).

Khevndrpo. Altltédhov kol “Attaiog Netkngopou
énénoev eidio motpl pvnung
xOpv.
“Kleupatra, daughter of Attalos, and Atlalos, son of Nikephoros, made this for their fa-
ther, in remembrance.”
2 éndnoev instead of éndnoov.

In spite of the confusing structure of the inscription, one can infer that this monument
was erected by Kleupatra, the daughter and by Attalos, the foster child for their father
Attalos.

16 Sterrett, WE 223 (L. Zgusta, Personennamen, 183). Cf. @mog Alopidov (MAMA VII, 104b) and Adpiliog Tunog
Sidcav veiog Faelow (MAMA I, 212) at Laodikeia Kombusta and Tinog in eastern Phrygia (MAMA VII, 445).
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9 Grave stone of pediment type from Yassidren. At the center of the pediment are
busts of a woman and a man. H.: 70, w.: 165, th.: 49, Lh.: 1,6-2 (Fig. 9).

‘Epuoylévng “ 8ig kol "Annog ko [ "Apteluidopoc “ &dlelAgol motpl Avwl
HVING XGpLv.

‘[Hermoglenes, son of Hermogenes and Appas and [Artelmidoros, bis brothers, (erected
it) for their father Dio( ), in remembrance.”

Bozanonu

10 Octogonal pillar with projecting mouldings at top and bottom, apparently an archi-
tectural element reused as a grave marker although the narrow surface is hardly suited to
bear an inscription. From Bozanéni just north of Isparta. H.: 104; w. and th.: 34; w. of one
face: 12; Lh.: 2,3-2,5 (Fig. 10).

Tpdor-
Hog
KoAdi-
4 kA£ovg
dic' Bo-
o1hiq
ovvpi-
8 ® pvi-
KNG ¥6i-
pv Kol
£00TO
12 Lav

Ligatures: 8 mu nu eta; 9 mu eta. The last letter of 1.4 is written on the adjacent side
due to lack of space. The letters have a tendency to descend from left to right.

“Trophimos, grandchild of Kallikles and son of Kallikles, (erected it) for the memory of
his wife Basilia and for bimself whilst he was alive.”

The rare female name Basilia is attested in southern Mysia Abbaitis near Plateia Petral?
and in the area of Kula'®,

Seleukeia

11 Stele of local stone (broken at top) from Kuleénii, to the south of the site of
Seleukeia. Above the inscription is a roughly worked bowukranion, both within a project-
ing cadre surmounted by a moulding. H. 62; w. top. 32, mid. 29,5, bot. 30; th. 23; Lh. 2
(Fig. 1D.

7 1AMV 1, 786, 1. 17.
18 Sayar 1982, 193 no. 5 (SEG XXXII, 1217).
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01 ppéro-
peg Edk-
dpro
“Comrades of the association (set up this stele) for Eukarpos.”

Elxoprog is a very common name in Pisidia. Evidently Eukarpos had no family, so his

epitaph was erected by the comrades of his association'.

12 Undecorated ostotheke of local stone from the site of Seleukeia. Broken at top. H.

22; w. 44, th. 23; Lh. 2,4 (Fig. 12).

he was alive.

[6 delvo o delva Bol-
Bet edlolynulovestal-
) yuvoukl kol glo]-
1 Loy O
“C....., son of .....), (erected it) for bis very respectable wife Babeis and for himself, whilst

2

The female name Babeis is a sign of Phrygian cultural influence?. Among the virtues

which could be attributed to women is gboynuosivn.

Agrai

13 Stele with pediment and acroteria of local stone from Atabey. Broken at top. At the

center of the pediment is a rosette. H.: 92, w.: 43-34-406, th.: 20, Lh.: 2-2,5 (Fig. 13).

Mptlua Zo-
oBevov Ar-
adt punepl
4 uviung
yopiy

2

“Prima. daughter of Sosthenes, (erected this stele) for her mother Dias, in remembrance.

19

Religious or social associations with this name are attested in Pisidia at Tymandos: MAMA TV, 230, and in south-
ern Mysia Abbaitiss TAM V 1, 451, 470a, 762, 806, V 2, 1148, 1320, cf. SEG LXVII (1997), 1649; Naour 1985, 61 ff.
(SEG XXXV [1985] 1162); Malay, Manisa Museum 88-9, no. 244; Malay, Researches, 100 no. 109 (SEG XLIX [1999]
1673) 128, no. 136. Naturally they also occur in northern Mysia Abbaitis, north of Synacs: MAMA X, 382 (brother-
hood which worshipped the hero Ouapyocog, apparently a Thracian name, see K. Buresch, Aus Lydien (1898) 147
and cf. Bapyog at Kyzikos: 1. Kyzikos, 392) and elsewhere: in the territory of Aizanoi, MAMA TX, 89.

Babeis is a Phrygian name. This name also occurs on a grave stone of pediment type from Tymandos which con-
tains a Neo-Phrygian formula: Zoodg xoi Bafeig 'Avtidyo Mevéov AlBovtog koi tollg eavtdv] / yoveliowv {dot kol
@povoboty ebvolog kol pvung x&pwvl / 1og vi oepov kvovpavt xakov adoklet) Tie titetikpeviog ertou] This inscrip-
tion is now in the Isparta Museum with some similar grave stones from the same region. See Drew-Bear et al.
2008, no. 2 with note 9. Cf. our nos. 8 and 9.

For example at Herakleia Salbake (La Carie, no. 66): Appiav Xelplpidolv npilaviy kol atepavnlpdlpov, piov t@v
£VYEVEGTATOV KOl eDOYNILOVESTETOV Gmd Tpoyovey Bovhevutdy, dyviyv Kol COQPOVE KOl KEKOGUNUEVTV TROT) GPETT
0ot ko eiAovdpie; at Xanthos (TAM 11, 328): thv edoynuovestdrny AbpMmAiov) Aypavido Evtdyovg.
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Konana
14 Stele of local stone with pediment and acroteria from Gonen. At the center of the
pediment is a rosette. H.: 86,5, w.: 39-30,5-41,5, th.: 21, Lh.: 3,4 (Fig. 14).
"TovAiov
®uhomo-

Aettov

“(Stele of ) Iulius Philopoleites”

15 Stele of local stone with pediment and acroteria from Génen. At the center of the
pediment is a rosette. Below the pediment is a bead-and-reel. Above the inscription is a
garland. H.: 100, w.: 38-33-40, th.: 12-15-21, Lh.: 2 (Fig. 15).

Aodkiog
kol Méproc
Momkiw

4 GO Q®
uviung
xGpLy

“Lucius and Marcus, (evected it) for their brother Publius, in remembrance.”

16 Altar of local stone with mouldings from Génen. Above the inscription reliefs of two
hands. I1.: 97,5, w.: 40,5-34-39, th.: 31-30-36, Lh.: 3,5 cm (Fig. 16).

ZwTKOG Ke
"Enitevéig
Zotikf) Bv-

4 yoTpl YAVKL-
6y pvipmg x6-
pv K& Eqrv-
tolc {dvrelc]

“Zotikos and Epiteuksis (erected it) for their very sweet daughter Zotike, in remem-
brance. And for themselves, whilst they were alive.”

Unknown Provenance

17 Rectangular altar now in two pieces, with projecting mouldings at top and bottom.
A horizontal line is incised over most of the bottom moulding. The first line of the inscrip-
tion is on the upper moulding. Said to be from a mosque within Isparta. H. 64; w. top: 88,
mid.: 83, bot.: 94; th. top: 75, mid.: 8, bot.: 75; Lh.: L1: 3, 1. 2-3: 4 (Fig. 17).

TiBeprafvog “Atltadrog L5
70 Drofdpov
evlauevog L
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“Tiberianos Attalos, (dedicaled) this sacrificing altar, with thanksgiving.”

The very rare name Tiberianos is attested at Tymandos?? and at Ilaus near Isparta??
where must be the original provenience of this monument. The word Yrofouiov is new
in Asia Minor, but it occurs at Cyrrhus in Syria®?, and the word OnoPwuic is attested in
Kilikia?®,

18 Stele of local stone with roughly worked reliefs. On the left is a standing man who
holds a spear in his right hand. On the right is a horseman, head facing the spectator,
holding a spear in his left hand. Between two figures is a boukranion. H. 48,5; w. top 34,
mid. 32,5; th. 19; Lh. 2,5 (Fig. 18).

Avp. Tedéoopopog
"Apiotmvog Beolc
KOTOYEOIG VYNV

Aurelius Telesphoros, son of Ariston, (made this) dedication to the gods of the under-
world.”

The gods of the underworld?® are frequently attested in Asia Minor as katoy86vio, for
example at [asos:?’ éndpatog 6 Eotw Topd Tolg katayboviolg daiuolol, or at Magnesia ad
Sipylum:*® tovg énovpaviovg kol kotoyBoviovg Beodg kexodmpévoug Exotcay; indeed, B[eoig]
K[atoxBoviowg] is the habitual translation of D(is) M(anibus). Surely the relief must repre-
sent these armed gods.

19 Stele with reliefs. Two standing figures with heads effaced. On the left is a male
and right is a smaller female figure. Both are holding their right hands on their chests and
sword-like objects on their left hands. The stele is broken on the top. Above the figures
are remains of a wreath and the feet of an eagle in it. On two sides of the stele are pillars
decorated with grape bunches and stylized leaves. Broken at top. H. 71; w. mid. 45,5, bot.
50; th. 21; Lh. 2,3. Karakaya 2007, 189 note 1915 fig. 105 (Fig. 19).

ootig TdeL T-
ap PAraPepov
¥EIpaV TOGOIGEL

4 Agt TToter koyapiolul-
£voc ftw.

“If anyone shall touch this tomb with barmful band, let him be devoted to Zeus Poteis.”

MAMA TV, 246: Abp. Tifepravog TetpdBeog [ . . . . ] kol Abp. TelBepravog Annog eidio natpl TelBeprovd Anng kol
Abp. ‘Acxinmiovij Hpox[Anl tf untpl cbtdv kol fovtoig ked toig kAnpovdpoig [ulvilunlg xépiv.

23 Sterrett, WE nos. 463-4: T. Athog Tifepravog Néwy
24 Inser. grecques et latines de la Syrie I, 153.
25 Keil - Wilhelm 1915, 23-24.

20 The rare form xotdyetlog is attested in Akmonia (MAMA VI, no. 186: ... &l tig PAdyt 1o pvnuelov, £Eel tovg
obpaviovg Beolc kol kotayaiovg keyohmpévoue.) and in Africa Proconsularis: 8eolc Kotoyeaiowg (SEG XXXIII, 844).

2 lasos, 294.

28 TAMV 2, 1321.
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5 1o for Ectw®.

Zeus Iloteig is attested at Burdur3®, A similar formula occurs in the territory of
Apollonia3!,

Strubbe cites two inscriptions from the territory of Apollonia in Pisidia with the for-
mula [. . £ote xelyopropévog Al Edpodaunv[®@]?? or ... 1ig dv o010 Hpdo xlaxnv] / xépo
npocoiot, £o1e keyopiopévog Aet Edpodlopnvdl®. He writes: “I wonder why xexoplopévo
in 300, 302 cannot be iaken as a part. perf. med. with the original meaning: ‘agreeable’.
My interpretation implies that Zeus Eurydamenos was a malevolent or bloodthirsty de-
ity”. This interpretation does not seem possible, if only because there exists no reason to
believe that Zeus, even with the epithet Eurydamenos®*, could have been a “malevolent
or bloodthirsty deity”. Zeus Eurydamenos is mentioned in four other inscriptions. One of
these is a fragmentary inscription from Uluborlu®. The other is a dedication of a priest of
Zeus Eurydamenos®®. And again a priest of the god occurs in an inscription from Pisidian
Antiokheia®. The last one, now in the Isparta Museum, is an epitaph of a priest of Zeus
Evpudapunvog and his wife who is the “chief flute player” of Zeus Ovpudounvoc®. Ramsay
suggested that *... as be had a chorus of flute players be must be regarded as a Phrygian
god’. He considers this god as a form of Hellenized Men*®, The normal sense of the per-
fect passive participle kexopiouévog™ is “acceptable, welcome” (see LS/ s.v). The explana-
tion of the sense “accursed” or “devoted to” which occurs in these inscriptions was already
given by A. Lubotsky as influence of the Phrygian curse yeyapitpevog'!.

20 Stele with pediment surmounting a triple fascia and acroteria, which are completely
broken on top and right. A comb at the centre of the pediment. Two pillars with capitals
and bases border the stele and there is a wreath in relief above the inscription. H.: 78;
w.: top: 32,5, mid.: 28,5; bot.: 38; th.: 15; Lh.: 2,5-2,8 (Fig. 20).

29 For this form of the verb see Rohert 1978, 261-2 with note 113 for other examples.

30 Collingnon 1879, 335: Mevvéog "Aptemdbdpou iepebdg At [ézet wov [Blopdy dvéomoey; H. Schwabl, RE sv. Zeus:
Epitheta, col. 335.

31 Sterrett, WE 514; Strubbe, Arai Epitymbioi, 207, no. 301 at llegdp (Ulugbey) (ca. 10 km. north of Uluborlu-
Apollonia): ["Og 10010 BlheBe(p)ov xipa nlpocoici], / v. ¥E[Eh xfipov Blov olkov 2/ v. Epiuov. v For this form of
the verb mpocoioer without tho see Brixhe, Essai, 113.

32 Anderson 1898, 96 no. 36; MAMA 1V, 213, at Uluborlu (Strubbe, no. 300)

33 MAMA 1V, 184 (Strubbe, no. 302) at Senirkent.

3 Schwabl, RE sw. col. 311.
3 MAMA 1V, 138: tov EdpulSoumvov Ale 772 .. 1/ avov pel ... ... .. 1/[.Tovvl...... iy
36 Sterrett, WE 589; MAMA IV, 226 at Biiyiikkabaca, territory of Tymandos: AThog Tekeagdplog . . . . . . 1/ iepetg

Ae1dg Evpludoaunvot]: / xetd kédhevov tod Alewog] / x 1dv eidiov dvollopdtov] / dvéstnoa 1o dyeiule Beod] /
Newkdropog obv 10 [BéBpw].

57 SERP 329,4. [Adp. AuD]épovtoc Maviov etepevg Atog / [Evpudlounvod ()

38 SERP 359, 27, Reinach 1888, 223 no. 9 at Gencali near Tymandos: Adp. Mevvéac TuwoBéov Nalupiinvée / tepede
A1og Ebpudounvod koi 1) oduprog ebtod Adp. Tpopipln] / npdtoviog Atdg Odpudounved {dvrec.

39 Ramsay 1912, 62,

40 The orthography alpha iota for epsilon is a common “fait de langue™ see Brixhe, Essai, 47. For an example from
Termessos see TAM 111 1, no. 236: “katoictnaey’.

4 Lubotsky 1989, 147ff.
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Aoun-
e kol
BOebmov-

4 TOg Un-
o1 Tortt

uvfipmg

xopLy
“Diomedes and Theoponpos, (erected it) for their mother latis, in remembrance.”
The Phrygian name Totig occurs in Isparta, Agrai, Konana, Apollonia and Tymbriada®2.
21 Funerary stele with acroteria. Reliefs of two figures heads effaced. H.: 45; w.: 37,5;

th.: 13; Lh.; 2,5-3 (Fig. 21.

Mevveog kol Appi-
o [Tomovn

“(Here rest) Menneas and Ammia, children of Papias.”

iz Ramsay, Cities, no. 160 (Baris); Sterrett, WE 409 (Agrai), 487 (Konana), 522 (Toti[v Meve]udyov) and MAMA IV,
187 (Apollonia); SEG 37, 1198 (Tymbriada).
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Oz

Isparta Miizesi’'nden Bazi Yayinlanmamis Yazitlar

Bu makalenin konusu Isparta Miizesinde korunmakta olan Seleukeia, Agrai, Konana
ve Tymandos sehirlerinden gelen ve timi Imparatorluk Dénemi’ne tarihlenen bazi
Yunanca yazitlardir. Isparta Mizesi’'ndeki mezar yazitlart Pisidia'nin Phrygia sinirindaki
bolgeye 6zgl karakterdedir: Tim yuzlerinde kabartma tasiyan dortgen sunaklar, alinlik
ve akroterli steller, mezar yazith bistler. Bunlara ek olarak ozellikle Askania Goli'ntin
gliney ve gliney-dogusunda goriilen ve iki 6rnegi su anda Isparta Miizesi'nde korunmakta
olan bir mezar amti tipi de vardir. Sehir merkezi icerisinde bulunan Ciliniir Mahallesi'nde
ele gecmis iki yivli stitun Gzerindeki mezar yaziti, bu mezar aniti tipinin érnekleri olarak
bu tip anitlarin orijinal hallerine dair fikir vermektedir. Bazisi sadece mezar yazitini degil,
ayni zamanda heykeltragin imzasini da iceren bu stitunlar muhtemelen 6rnekleri Isparta ve
Burdur Arkecloji miizelerinde sik¢a gortilen biivitk mermer urneler tasiyorlardr. Clintirde
ele gecen yazitlar, ayn1 zamanda, burada antik bir kéy yerlesiminin varhigina da isaret
etmelktedirler.
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Fig. T Inscr. 1 Fig. 2a Inscr. 2

Fig. 3 Inscr. 3 Fig. 4 Inscr. 4
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Fig. 6 Inscr. 6

Fig. 7
Inscr. 7

Fig. 8
Inscr. 8

Fig. 9
Inscr. 9
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Fig. 10 Inscr. 10 Fig. 11 Inscr. 11

Fig. 12 Inscr. 12

Fig. 14 Inscr. 14
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Fig. 15 Inscr. 15 Fig. 16 Inscr. 16

Fig. 17 Inscr. 17
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Fig. 19 Inscr. 19 Fig. 21 Inscr. 21



